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MEPEJIAYA IIOJIOKUTEJbHOM OLIEHKHU ITPU IIEPEBO/IE ITPECC-PEJIN30B

C.P. Xaiviposa (Mockea, Poccus)

Bosdeiicmeyrowas pynxyus PR-mexcmog peaiusyemcs: ¢ NOMOWBHO CUCEMbL OUCHOUHBIX CPedCme, no-
360OUUX CHOPMUPOBATI® NOTOAHCUMETLHOE OMHOWeHUe yeaesol aydumopuu ¥ PR-cybsexmy. Cmenein
BHIPANCEHHOCTNU OUECHOUHBIX 3HAUCHUTL ONPEOCNIeMCL HCAHPOBHIMU KOHBEHUUSMU, CLONCUBUUMUCS 6 KON~
KpemHotl Iunze0Kyibmype. B cmamve paccmampueaiomest nepesooueckue npuembl, HaueieHible Ha ycuie-
HUe NOOACUMENLHOL OUESHKU NPU Nepesode PYCCKOASLIUHBIX NPECC-PEU308 Ha AHZIUUCKULL S3bIK.

Kniouesvie cnoea: PR-xommynuxauus, nepesood, npecc-peius, OueHounbvle S3vikosvle cpeicmsa

TRANSFERRING POSITIVE MEANINGS IN THE TRANLATION OF PRESS RELEASES

S. Khayrova (Moscow, Russia)

The appellative function of PR-texts is realised through a set of evaluative linguistic means that form a positive
attitude of the target audience to the organisation. The degree of manifestation of positive meanings in a text is
determined by the genre conventions existing in a specific linguistic culture. This paper looks at some of the translation
techniques aimed at enhancing positive meanings in the translation of press releases from Russian into English.

Keywords: PR communication, translation, press release, evaluative linguistic means

CI)opMHpOBaHHe MHOOPMAIIIOHHOTO TTPOCTPAaHCTBA B Poccun B MocIeHNE ACATUIETHS COTIPOBOKIAIOCH
CTPEMUTEJILHBIM pa3BUTHEM MHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUI, B TOM uyucie B cdepe CB4-
3efl ¢ 0OIIECTBEHHOCTHIO KAk OIHO# 13 Hanboee BOCTPEOOBAHHBIX KOMMYHIUKATHBHBIX CTPYKTYP COBPEMEHHO-
ro obmectBa. KoMMyHUKaTHBHAS EATEILHOCTD B paMKax «mabiuk puseiinus» (PR) HareseHa na copanue u
noJiiepsKaHre B3aUMOBBITOIHBIX OTHOIEHUI MEXK/y OpraHU3allieil 1 TeMU TPYIIIaMu HaceJleHUs, OT MHEHUS
KOTOPBIX B TOW MJIM UHOH CTENEeHU 3aBUCUT YCIENTHOCTD AeATeJbHOCTb JAHHON opranusaiii. AKTUBHOE pa3-
BuTHe PR-KOMMYHUKAIMH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CBSI3AHO C IIEJIBIM PSIOM (DAKTOPOB, B YKCJIE KOTOPHIX
BO3MOJKHOCTD IIHPOKOTO IOCTYTIAa K MHDOPMAIIMOHHBIM pecypcam baroapst cetu VIHTepHeT U, Kak CJIe[ICTBHE,
BO3MOJKHOCTD BJIUSITh HA YPOBEHb HH(MOPMUPOBAHHOCTH JIFOIEH 1 001IeCTBEHHOE MHEHHE,

Hccrenosarev CBsizeii ¢ 00IeCTBEHHOCTBIO MOAYEPKUBAIOT, YTO OCHOBHAS 33/[a4a KOMMYHUKAITUH B IAHHOM 06712~
CTU COCTOUT B (DOPMUPOBAHWH TIOJIOKUTETBHOTO MMHIKA CAMOU OPTaHU3AINy, a He «MMUKa ToBapay> [ MenBezieBa,
2016: 232], u B aToM coctouT otiimure PR oT gpyroro 3Ha4mMoro cpescTa CoIUaIbHON KOMMYHUKAIIMM — PEKJIa-
MbL. V13 TaHHOTO OCHOBHOTO PasJinulist BBITEKAIOT cliefyroriie ocobeHroct PR-kommyHukarmm: PR oGpariaercst K
YeJI0BEKY KaK K JIMYHOCTH, & He OTPeGUTEI0; MOXKET MPECIEIOBATH KAK KPATKOBPEMEHHBbIE, TAK U J0JITOBPEMEHHBIE,
HepCIIeKTUBHBIE e/TH; hopMa U coziep:kate PR-coobiiennii 61M3K K HOBOCTHBIM cooOtiierusiM | Bepatukos, Ctpu-
xoBa, 2012]. Bmecre ¢ TeM, 06a Biia KOMMYHUKAIIN CBSI3AHbI ¢ MMU/KEBBIMU 33/[a4aMU U CTPEMSITCS OKa3aTh BO3-
MEVCTBIE Ha TIOTYYaTesst COOOTIEHST, OTHAKO B OTJIMYHE OT PEKIIAMBI, B KOTOPOH MOKET 3BYUATH SIBHO BBIPAYKEHHBIIT
MPH3bIB K IPUOOPETEHNIO TOBAPA, BO3/IEHCTBHE B TeKcTax PR HOCUT CKPBITBIiL, CYyTTeCTUBHBIN XapaKTep.

B coBpeMeHHOII nTeparype CyIIECTBYIOT pasHooOpasHbie Kiaaccudurainun PR-TeKCTOB Ha OCHOBe pas-
JIMYHBIX KPUTEPUEB — MPUHINT TTOATOTOBKM TekcTa [ Kpuonocos, 2002], cnenuduka meneBoii ayauropuei
[[IoroMapes, 2001], creridnka KOMMYHUKATHBHBIX KaHAJOB 71 pactipocTpaHeHuss PR-tekcroB [ Yuikokc,
2004]. [Ipemmaratorcst Takxke pa3janvyHbIe JKaHPOBbIE KJIacCU(MUKAIINHI, KOTOPbIE CO/EPKAT PA3HOE KOJIUUECTBO
3JIEMEHTOB, HO, KaK TTPABIIO, BBIIEAIOT CIEAYIONINE PA3ZHOBIIHOCTH TeKeTOB PR: mpecc-penns, 6akrpayniep,
(hakT-m1CT, TMCT BOIIPOCOB-OTBETOB, 3asaBienue 1151 CMU, kelic-uctopun, UMUIKeBbIE CTATbU U MHTEPBBIO.

Bce mpensaraemple kiaccu@uranun yKa3bBalOT Ha BaXKHbIe XapakTepucTuku PR-koMMmyHuKanmum, omHaxko
JUIS 1ieJieil IepeBo/ia BaXKHO OIIPeIe/IUTD IPUHA/IEKHOCTD TEKCTa K TOMY WJIM MHOMY THILY B pAMKaXx Clleliajib-
HOU TPaHCIATOJIOTMYECKOM TUTIOJOTHUY, OPUEHTHPOBAHHON HA 33j1a4y MepeBojia. B coBpeMeHHOI miepeBoye-
CKOI TEOPUU U IPAKTUKE B KaUeCTBe Beyllel XapaKTePUCTUKU TEKCTA, OIIPeesidIoliell TeXHOJIOTHIO IIepeBo/ia,
IIPU3HAHA €T0 KOMMYHUKAaTHBHAS (DyHKINS. B paMkax TpaHCIATOTOTHYECKOTO ToXo/a TeKeTel PR-koMMyHH-
Kalll¥ CJIeyeT HIOMECTUTH B IIPOMEKYTOYHOE MTOJIOXKeHHEe MeK /Ty MH(DOPMATUBHBIMU 1 OIIePATUBHBIMU TEKCTa-
MU, TIOCKOJIbKY OHH TIPECJIEAYET IBE OCHOBHBIE 3a/Ia4 — TPOMHMOPMHUPOBATH 0OIIECTBEHHOCTD O TEX MJIU MHBIX
acreKTax JedaTeJbHOCTH OpraHu3aluu U cOpMUPOBATDH MOJIOKUTEIbHOE OTHOILIEHHE 11eJIeBOI ay/IUMTOPUHU K
PR-cyObexTy. B 3aBUCHMOCTH OT JKaHpa BO3AEHCTBYIONIAst (DYHKIMS MOXKET MPOSBJISATHCS GoJiee M MEHee
AKCIUIUITUTHO, OJJHAKO OHA peannsyercs B mobomM PR-TekcTe U oKHA 06s13aTE/IbHO YUUTHIBATHCA B TIEPEBOJI-
YECKUX PENIEHNSIX, KACAIOMMXCST 0TOOpa MHPOPMAITIN U CTIOCOOOB €€ BOTLIOIIEHNUST B TEKCTE.

Coueranue nngopmupyiolieil 1 Bo3nelcTByoIeH (PYHKIMI onpeesndeT APYTyio BaKHYIO /U1 [IepPeBOia
0COGEHHOCTH — PA3HOOOPa3e CTUIEN B pAMKAX OIHOTO TEKCTA U, KaK CJIE/ICTBIE, PA3HOOOPA3We MCIOMb3yeMbIX
s3bIKOBBIX cpesicTB. Hanpumep, matepuasnsl PR, agpecoBannbie CMU, 1eMOHCTPUPYIOT 2J1eMEHTBI Ta3€THO-TTY -
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GJIMIMCTHYECKOTO CTHIISE ¥ OUIIHATbHO-1eJI0BOTO cTiist. MHOrue jKaHpbl PR UCIIONB3YIOT HAYYHBINA CTHIIb
JUIST OTIMCAHVIST XaPAKTEPUCTUK MPOYKTOB UIH COOOIIEHUsT IPYTOi MH(MOPMAIINH, CBA3aHHON CO CHEIATBHOI
mpeaMeTHOH 06acThio. C TOUYKY 3PEHUs TEXHOJIOTHH MEPEBOJIA 3TO O3HAYAET, YTO B PA3HBIX PA3eax OJHOTO
Y TOTO K€ TEKCTa MOTYT IPUMEHSITHCS Pa3Hble CTPATETUN TIEPEBO/IA, U TIEPEBOMUNKY BAKHO OMPENENUTD, KaKast
KOMMYHWKATUBHAs (DYHKITUS SIBJISIETCS TJOMUHUPYIONIEH B TOW WJIM WHOM 4acTU JIOKYMEHTA, HACKOJbKO 9KC-
TUTHIIMTHO OHA BBIPAKEHA U KaKUe CTHIUCTHYECKUE CPE/ICTBA MOTYT €€ Peain30BaTh Hanboiee afleKBaTHO.

[Ipecc-pesu3pl, Kak MPABUJIO, TIPUBHAIOTCS BEAYIIUM KanpoM PR-KOMMyHUKAIUu ¥ OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM
B3anMoyzelicTBis PR-crielaincTos ¢ mpeccoil. JJaHHbIe TEKCTBI IIPECTABIISIOT COO0M COOOLIEH ST, KOTOPbie HH(OP-
MUPYIOT BHEIITHIE ayUTOPUK O 3HAUMMBIX COOBITHSIX B esITEBHOCT PR-CyGheKTa 1 CO3ai0T €ro MOJIOKUTE IbHbIN
UMUK, TTOCKOMTBKY TEKCThI TAHHOTO TUTIA, (haKTUYECKH, MACKUPYIOTCSI TIO/l HOBOCTHBIE COOOIIEHVIsSI, OTIEPATUBHAS
(hyHKIHMST B HUX He MOKET ObITh BHIPKEHA SKCILIATIMTHO. B 5TOM OTHOIIEHUH [TPECC-PETU3DI JAIOT IIEHHDBII MaTepUa
TS aHAJTN3a TIePEBOTIECKOi criennukn PR-TeKCTOB B 11€710M, TIOCKOJIBKY UMEHHO CYTTECTUBHBIN XapaKTep BO3/CH-
CTBUISI SIBJISIETCST O{HOU 13 BXKHEHIIINX XapaKTEPHCTUK KOMMYHUKAITN B cepe cBsAseld ¢ 0b1ecTBeHHOCThIO. CTereHb
CYTTECTHBHOCTH ¥ CPEJICTBA €€ SI3BIKOBO PEATN3AINH B TEKCTAX OTIPEIEJIEHHOTO THITA OIIPEEISTIOTCST KOHBEHIIUSIMH,
CJIOKUBIIMIMUCST B KOHKPETHOU JIMHTBOKYJIBTYPe. B ¢Bs3u ¢ 9T1M BbIsIBIIEHNE TIEPEBOMUECKIX 3aKOHOMEPHOCTET BO3-
MOJKHO B PAMKaX KOHKPETHOI SI3bIKOBO#T rapbl. HusKe B cTaThe MpPeICTaBIeHbl HEKOTOPbIE HAOJFOICHIIST, KACAIOTIHECST
TIePEBOTYECKIX PEIICHNH, aKTyaTbHBIX JIJIST TIEPEBOJIA TIPECC-PETTM30B € PYCCKOTO sI3bIKA Ha aHTJIMICKUI. B kayecTse
MaTepuaJia UCTIOTb30BAHbI TIEPEBOJIBI Ha AHTJMHCK Ui TIpecc-pesin3oB poccuiickoro yue6Horo 3aseaenus (http://www.
olympicuniversity.ru/en/home), OpueHTHPOBAHHOTO HA MEK/YHAPOIHYIO ayAUTOPHIO.

Kak otMeuasioch Bbiiiie, THOOPMUPYIOTIas (GyHKIUS TTPecc-Pen3a MoYNHEHA eTO OTIePATUBHOM (DYHKIINN —
0Ka3aTh TAKOE BO3/IEHCTBIE Ha TIOJIyYaTe st COOOTIEHNST, KOTOPOE CIIOCOOCTBOBAIO OBI POCTY MMUIIIKEBOTO KaTIH-
Tasa opranusaii. HecMoTpst Ha TO, YTO COCTABUTEJISIM MTPECC-PETU30B PEKOMEHIYeTCS TIPUAEPKIBATHCS HETl-
TPANBHOTO CTUJIST MH(MOPMAIIMOHHON 3aMeTKU U M30eraTh MPUEMOB MIPSMON PEKJIAMBbI, TIOJIOKUTEIbHAST OI[eHKa
PR-cyObeKTa B HUX BCe JKe PEATM3YETCST AOCTATOYHO SIBHO. [IPW 9TOM CTeTeHb SKCITUKAIIY TTOTOKUTENHFHON
OIIEHKH B AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTAX OKA3bIBAETCSI BBIIIIE, Y€M B PYCCKOSI3BIYHBIX. AKTHBHOE UCTIOJIH30BaHIE €INHHII
«TIpoMo-si3bIKay> (promotional language) MOATBEPKAACTCS UCCIENOBAHIEM COOTHOIIEHUST «AMU/IKEBBIX> KOMITO-
HEHTOB B TIPECC-PeJI3ax M CO3AHHBIX Ha UX OCHOBE HOBOCTHBIX coobmenusx [Maat, 2007]. Asrop uccrenosa-
HUS OTMEYAET, YTO KOJTMIECTBO OIEHOUHBIX €IMHUI] B UCXOIHBIX MTPECC-PETN3aX HACTOJIBKO BBICOKO, UTO JKypHa-
JIIcTCKast 06paboTKa 3a4acTyro TIPEAIoJaraeT OlMyIeHne HEKOTOPBIX 13 TakuX ajeMeHToB. X.I1. Maar Bbijesser
HECKOJIBKO IPYIIT SI3bIKOBBIX CPE/ICTB, MCIOIb3YEMBIX B KAYeCTBE HOCHUTEJEH OIIEHKU B TIPECC-PEJTI3aX: OI[eHOY-
Hble Tpuararesbhble (terrific, excellent, leading), kauectBenHble TipuIaraTesbhbie (clear, reliable, efficient), ycu-
suBaronve kpantudukaropsl (all, entire, complete), hbopma MPeBOCXOAHOM CTeNeHn npuarateabibix (the most
important), ycuusatoniye Hapeuns (strongly, considerably, tremendously), HexoTopsle Hapeuus YacToThl (always,
constantly), HeKOTOPBIE CJIOBA C IOKATUBHBIM 3HaueHueM (internationally, all over the world).

CpaBHeHMe MCXOAHBIX TEKCTOB MTPECC-PESM30B Ha PYCCKOM SI3BIKE U TIEPEBOIOB, BHITIOJHEHHBIX OPUTAHCKUM
PR-crermamuctom, 1eMOHCTPUPYET OYEBUIHOE YBEJUUEHNE OIIEHOUHBIX eIUHUI] B KOHEYHOM Tekcte, OMHIM 13
HanboJIee YaCTO UCIIOMb3YEMbIX IPUEMOB SIBJISIETCS 00aBJIEHIE OIIEHOUHbBIX M KaueCTBEHHBIX MPUJIaraTeIbHbIX
K cJI0BaM, (POPMUPYIOIIUM TEMATHYECKIH CTepKeHb coobimenus. Tak, eciu peub B TEKCTE UJIET O MPECTOSIIIEH
CTa)KUPOBKE CTY/IEHTOB, B XOJIe KOTOPOI OHU CMOTYT MOOOIIATHCS ¢ TPO(ECCHOHATIAMY U TIOJyYUTh TIPaKTHYe-
CKHUiT OIBIT PAGOTHI, KJTFOUEBBIE CYIIECTBATEIBHBIE TIOMYUAIOT B IEPEBOJIE STIUTETHI, YCUTUBAOIINE TIOJOKUTEb-
HBIH (hOH coobIeHusT: once-in-a-lifetime opportunity, important insights, valuable/invaluable hands-on experience,
key figures/acclaimed experts n T.1i1. CreneHb 9KCIPECCUBHOCTH CJIOBOCOYETAHUN HECKOJIBKO CHUKAETCS 32 CUET
WCTIOIb30BAHUS CTAHAAPTHBIX COUETAEMOCTH, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM B aHTJIOA3bIUHBIX PR-TekcTax, oana-
KO B I[€JIOM KOJIMYECTBO TIOJOGHBIX SITUTETOB BBIIIE, YeM B UCXOIHBIX TEKCTAX HAa PYCCKOM SI3BIKE.

Bosiee cTpornii ¢THIIb U3JI0KEHHSI B PYCCKOSIBBIYHBIX TEKCTAX MOKET OOBSICHATHCS 0COOEHHOCTSIMU POC-
CUICKOI IeJIOBOI KYJIBTYPBI, KOTOPOIT ITO-TIPEKHEMY CBONCTBEHHA BBICOKAS CTETeHb OUIINATBHOCTU. Ycpe-
HEHHBIN JINTEpaTypPHbIA A3bIK, CTpeMIeHNe n30exKaTh APKOM OLeHOYHOCTH M SMOLMOHAIBHON OKPALIEHHOCTH
COOTBETCTBYET POCCUUCKUM TPAIUIUSM JEJOBOTO CTHJIS, OJHAKO MEPEHOC TOW Ke CTUIUCTHYECKOM OKpa-
CKH B QHTJIOSI3BIYHYIO BEPCHIO ITPECC-PEIN3a JIUIIAET TEKCT HEOOXOAMMON BHIPA3UTEIBHOCT.

Crenenb BBIPA)KEHHOCTU MTOJIOKUTEIBHOI OIEHKU B AHTJIOSI3BIYHOM IIPECC-PETN3€e HEOAUHAKOBA B PA3HBIX
KOMIIOHEHTAaX ero CTPYKTypbl. Komriosuiust mpecc-pesin3a BO MHOTOM COBITAJIA€T CO CTPYKTYpoil uudopma-
1moHHOTO coobiierrst CMU. B Hell BBIZEISIETCST 3aT0IOBOK, 3aUMH, COAEPKAIII OCHOBHYIO HH(POPMAIIUIO O
MecTe, BpDEMEHH U YYaCTHUKAX OIUCHIBAEMOTO COOBITHS, OCHOBHOI TEKCT, PACKPBIBAOIINI TTOAPOOHOCTH JaH-
HOTO COOBITHS, a TaKyKe CIIPaBOYHast WH(bopManusa 06 OpraHu3aIui U KOHTAKTHbIE JAHHBIE [ TabHeTei
cBsi3u. B mpecc-pennsax MUPOKO MCHOJIb3YIOTCS IUTATHI, KOTOPbIE MO3BOJISIIOT BBECTH CYOBEKTUBHYIO TOUKY
3PEHUS 1 TIOBBICUTB JIOBEPHE K COOOIIaeMOoil MHMOPMAIINH 3a CUET TIPUBJICUEHUsT aBTOPUTETHOTO MHeHU. X.I1.
Maat oTMeuaeT, 4To IUTATHI CITYKAT OCHOBHBIM IPOBOAHUKOM MOJIOKUTETBHOM OLEHKH. ITO OOBSICHIETCS TEM,
YTO I[UTATHl OTHOCIATCS K PUTOPUYECKUM TIPUEMAaM, TIO3BOJIIONINM OTKJIOHUTBCS OT HEUTPAJbHOTO BapUaHTa
pedeBOil HOPMBI, ¥ HA HUX B MeHbIIElN CTeNleHN PACIIPOCTPAHSIOTCS CTUJINCTUYECKIE OTPAHIYEHHS B OTHOIIIE-
HUW 9MOTMOHATBHON OKpaIleHHOCTH. VI3BECTHO, UTO COCTABUTEN MPECC-PETN30B 3a9aCTYI0 HE CTOJIBKO TOY-
HO IIUTUPYIOT CJI0BA YYaCTHUKOB COOBITHS, CKOJBKO KOHCTPYUPYIOT BHICKA3bIBAHUS, CTPEMSICH BJIOKUTD B HITX
MaKCHMYM IOJIOKUTENbHOM nHbopmarmu o PR-cyobekre. VccenoBanue mokasamo, YT0 KOJUYECTBO OIIEHOY-
HBIX €JMHUI] BO3PACTAET 110 Mepe Pa3BEPTHIBAHUS TEKCTA: 3aUUH EMOHCTPUPYET HAUMEHbIIIEe YUCIO0 TAKUX
BJIEMEHTOB, a HANOOJIbIIIEE UX KOJIMIECTBO BCTPEUAETCS B IIUTATAX.

Pycckost3pramble 1UTATBI IPU TIEPEBOIe HA AHTIUUCKUN MOTYT TIOJBEPTAThCsI U3MEHEHUSIM C IIEJIhI0 YCH-
JIEHUST SMOIMOHANBHON OKpacku. [ToMUMO 0GABIEHUST STIUTETOB K KJIIOUEBBIM CJIOBAM (HATPUMED, TEKUUOH-
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note kypcor — quality taught lessons), akTHBHO MCIOJIB3YIOTCSA HOMUHALIMK dMoIuii u uyBcTB (happy, delighted,
excited), a Takxke Hapeuust crenenn (very, strongly, extremely v npod.):

ITo30pasasio 6vinyckHUKOB 9MO20 2004 C YCNEWHbIM 3adepuieHuem 00yuenus!

I am delighted to congratulate these wonderful students on the successful completion of the Master of Sport
Administration course.

IToamomy 5 ysepen, umo nawi cezoOHAUHUE BLINYCKHUKU OYOYm Maxice 60Cmpebo6ansi t NOCMPOSM OMAUY -
HY10 Kapvepy.

I strongly believe that this next set of graduates will be sought after in the market and will go on to build
outstanding careers.

JloBepue k coobiraeMoit HHGOPMAIK — BaKHBIN acIeKT BO3AeHCTBYIONEH (DYHKIIMU IIUTAThI U TIPEcc-pe-
Jsi3a B 1esioM. CTpemJieHre TIOBBICUTD JI0BEPHe 00YCIOBIUBAET TPUMEHEHME EIIE OHON MEPEBOIIECKON 3aMe-
HBI — MCITOJIb30BAHKE JINYHBIX MECTOMMEHHE IEPBOTO JIUIA BMECTO UMEH CYIECTBUTENbHBIX:

Baxcnetiweii sadaueii npozpammor MCA sensiemcs pacnpocmpanenue orumnuiickux yennocmet, u FISU ece-
yes0 noddepacusaem maxoi nooxoo.

Spreading the Olympic values is a crucial component of RIOU’s MSA course and this is something that we
wholeheartedly support.

ITa 3aMeHa XapaKTepHa ¥ [/IsT IPYTUX BU/IOB TEKCTOB, PEATU3YIONTIX oTlepaTuBHYTo (pyHKImIo [ Xaiiposa, 2011].
[Tpuem aBropusaruu Mpu3BaH MOAYEPKHYTh JTUIHYIO IPUYACTHOCTD U OTBETCTBEHHOCTh ABTOPA IIUTATHI 32 BBICKA-
3bIBaeMoe MHeHne. CJielyeT 3aMeTHTb, 4TO B TeX JKe IeJIsIX MECTOUMEHU S IIEPBOTO JIUIIA UCTIOIBb3YIOTCS U B IINTATAX
PYCCKOSI3BIYHBIX ITPECC-PENU30B, OJTHAKO TIPH TIEPEBOJIE X KOJMYECTBO B HEKOTOPBIX CITyYasiX BO3PACTaeT.

O11eHOYHBIE e/TUHUTIBI MOTYT TIPUCYTCTBOBATD W B 3aTOJIOBKE TIPECC-PETN3a — HECMOTPS Ha TO, YTO, COTTIAC-
HO PEKOMEHJIAIMsIM, 3arjaBue JOJUKHO TepeaBaTh KIIOYeBYI0 WH(POPMAIMIO O COOBITUM B MaKCHUMAJIbHO
ob6bekTuBHOM opMme. B 3arosmoske unopMupyomas GyHKIUS MTPecc-pein3a MpeICTaBIeHa, MOKHO CKa-
3aTh, B uncTOM Buje. B ortimmune ot TekctoB CMU, B KOTOPBIX 3arOJIOBKH JOJKHBI OBITH OHOBPEMEHHO JIAKO-
HUYHBIMU U BHIPA3UTETbHBIMU, TPUBJIEKAIOIIUMI BHUMAHYE K COOOIIEHUIO HE TOJIBKO CBOMM COJIEPKAHUEM, HO
1 (HOPMOIi, B TIpecc-pes3ax JUIIeHbI BRIPA3UTEIbHBIX CPEICTB. TeM He MeHee, TIPU MepeBojie Ha aHTTUHCKUN
SI3BIK TIOJIOSKUTEThHAS OI[EHKA MOKET TIPOHUKATD M B 9TOT 3JIEMEHT TEKCTA:

PMOY omxpvisaem nabop crywamenei na odyuenue no npozpamme <Macmep cnopmuerozo aOMunucmpupo-
sanus» B 2016—17 yuebnomy 200y.

EOC praises RIOU as application process for fourth MSA begins.

Kax BumHO 13 TprMepa, B TIEPEBOTHOM TEKCTe MOBJIsSeTCsS MHGOPMAIUs 0 BBICOKOH orlenke EBpornelickumu
OJINMITMHCKIMY KOMUTETAMHU JIeITETBHOCT POCCUICKOT0 By3a. B rcxomuom npecc-pesuse nannas nudopma-
IUSI TPEJICTABJIeHA TOJBKO B OCHOBHOM YacTH TeKcTa. BozeiicTByomast GyHKIT B JAHHOM CIyYae PeaTu3yeT-
ST OKCITUITUTHO 32 CYET IPUBJIEYEHIS] AaBTOPUTETHOTO MHEHMS ¥ CTIOJIb30BAHUS MTOJIOKUTENbHO-OTIEHOYHOTO
raroja praise.

Takum 06pa3oM, aHATIM3 JTOCTYITHBIX JIJIsI UCCIEAOBAHUST MATEPUAIIOB TI0KA3aJl, YTO TIPU TIEPEBOJIE PYCCKO-
SI3BIYHBIX TIPECC-PETM30B HA AHTJIMHCKUN CTeNeHb SKCIINKAINU TTOJOKUTENBHON OIIEHKH BO3PAcTaeT. IJTO
JIOCTUTAETCS 32 CUET MCIOJIb30BAHMsI TAKUX TPUEMOB, KaK J00aBJICHIE TTIOJOKUTETIBHO-OI[EHOYHBIX SITUTETOB,
JIEKCEM, PeIPe3eHTUPYIONINX MT0JIOKUTENbHbIE IMOIIIY, HAPEUMil CTENIeH!U, 4 TAKXKe BCIIOMOTATeJbHBIX TIpUe-
MOB — 3aMeHBI CyII[eCTBUTEIbHBIX HA MECTOUMEHUS TIEPBOTO JIUI[A ¥ OTCHLIKY K aBTOPUTETHBIM MHEHUAM. J{aib-
HeTIast epCeKTHBa NCCIEIOBaHUsI COCTOUT B TIPOBEPKE MOJTYUYEHHBIX BBIBOJIOB Ha (oJiee IMPOKOM MaTepra-
Jie, BKITFOYAIOTIEM TIPECC-PEJTUSBI U APYTUE TEKCTHI PR-KOMMYHUKAIIUU B Pa3HBIX 00JIACTSIX IPO(ECCUOHATEHON
nesatenbHocTu. [loMUMO aBTOPUTETHBIX KOPITYCOB, TOJIE3HBIM UHCTPYMEHTOM [IJIs1 TAKOTO UCCJIEIOBAHUST MOTJIH
ObI CTaTh MOMCKOBBIE MHCTPYMeHTHI MHTepHeTa [VrHaTos, 2016]. JIpyriM mepCreKTHBHBIM HATIPABIEHIEM MOT
ObI CTaTh aHAJIN3 PYCCKOSIBBIYHBIX TIPECC-PEIM30B U CO3[aHHBIX Ha UX OCHOBe myOsmkarit CM1.
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